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AMERICAN ORIENTAL SOCIETY. 



Assyrian Prepositional Usage. — By J. Dyneley Peince, 
Professor in New York University, New York, IS. Y. 

The discussion of the syntax of ina (JAOS. xvi. pp. ccxviii- 
ccxxvi) and of ana (JAOS. xviii. 355-360), which are by far 
the most flexible particles in Assyrian and therefore merit a 
special consideration, should be supplemented by an examination 
into the syntactical peculiarities of the other prepositions. These 
will be treated under two heads : 1. Those which like ana and 
ina are syntactically independent, i. e. which, as far as can be 
determined from the published inscriptions, do not follow another 
preposition in a combination ; and 2, those which have retained 
their substantival nature to such an extent that they may be used 
in a subordinate position, following and supplementing an inde- 
pendent preposition. 

I. The members of the first class which appear most frequently 
and with most varied usage are adi, ultu, istu, and itti, the first 
three of which are primarily prepositions of motion. 

1. adi. The fundamental force of adi, like that of ana, is 
motion towards, but with this difference, that the local ana means 
simply 'unto,' while adi denotes primarily 'as far as, up to.' 
This meaning occurs not only with verbs of going such as aldJcu, 
Shalm. Ob. 69, and arddu, Asurn. iii. 30, 44, but with other 
verbs, like kasddu 'conquer'; thus, Asurn. iii. 23, 'he conquered 
adi Kardunias, as far as K.' The temporal sense ' until,' which 
occurs in a number of passages, is plainly a development from the 
fundamental local signification. From this in turn was evolved 
the meaning ' during, while,' seen in phrases like adi tim baltu 
'during his life,' V. R. 56, 59. The adverbial use of the prepo- 
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sition in such expressions as adi la base, ' completely,' literally 
' until it is not,' seems to be a development from the temporal 
usage ; cf. also adi sina 'for the second time,' IV. R. 7, 21 a. Adi 
appears also as a conjunction in the senses ' until ' and ' while ' 
(Sm. 125, 67 a, and V. R. 56, 60). 

The only Semitic cognate is the Heb. ~\y, Aram. iy, which is 
used in exactly the same way as its Assyrian counterpart. Thus, 
locally "\T\yn ~\$ ; temporally, ' until,' TTttl DVH Itf, Gen. xxvi. 
33, 'during,' 2 K. ix. 22; and conjunctivally and adverbially as 
in 1X0 1^ ' exceedingly.' 

Two distinct secondary meanings of the Assyrian adi are 
found : a. ' besides, as well as, together with," lit. ' even up to 
this'; for example, adi x aldni 'together with ten cities,' Asurn. 
ii. 74 ; and, b. ' according to,' as in adi ad% u mamit sa (mdt) 
Assur 'according to the ordinances and oath of Assyria,' Senn. 
ii. 70-1. A double use of adi is seen in the same sentence 
in adi Sarrdni sa adi libbi time anne 'together with kings who 
(ruled) until these days,' Asurb. vi. 2. The Hebrew use of "IJf 
in nmfl "I# PD"V 1^ 'both its base and its flowers,' Num. 
viii. 4, seems parallel to adi 'together with.' This idiom is usu- 
ally found in Hebrew with negative phrases, e. g. nHN "1# N 1 ? 
'not even one,' Jud. iv. 16. 

Adi (1^), like most prepositions, was originally a substantive, 
probably adu? with the meaning 'progress, duration' (cf. Heb. 
"^yh 'f° r ever,' Am. i. 11), from a stem meaning 'to go, depart,' 
Aram. ^1]}, Ar. (j^e, Eth. 'adawa. 

2. ultu, istu. The prepositions ultu and istn are closely allied 
in meaning and usage and probably also etymologically. Their 
fundamental signification is 'motion out of.' 3 Thus, locally, ultu 
asrisunu assuxsunuti ' out of their" habitations I dragged them,' 
Sarg. Prunkinschr. 57, and with istu, Asurn. i. 54; temporally, 
ultu umepdni 'from (since) former days,' Esarh. ii. 14, and istu 
Urn pdti 'since days of yore,' Tig. iii. 78-9. We find also 
ultu — adi and istu— adi frequently in the sense 'from— unto' (cf. 
Heb. "IJf— TO). Both ultu and istu occur commonly as conjunc- 
tions in the sense 'after, since.' The former, however, seems to 
have also the meaning 'as soon as' in Hollenf. rev. 16. 



1 Identical with itti, q. v. 

2 The form adu occurs Sm. 1064, marg. (Delitzsch, HWb. 22). 

3 Found also with ina, JAOS. xvi. p. ccxxv. 
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Ultu has secondarily a causative meaning 'by reason of,' as in 
K. 618, 11, ultu dabdbe anne 'on account of these words,' thus 
encroaching on one of the meanings of ina (JAOS. xvi. p. 
ccxxiv). Istu means secondarily 'along with, together with,' in 
a few passages, as istu nudunisa ma'adi ' along with her great 
dowry,' II. R. 65, obv. c. ii. 35. 

The etymology of these two prepositions is doubtful, but they 
are probably from the same stem ■s/as, is,' denoting direction (cf. 
istdnu, iltdnu, 'north' 2 ), from which the Eth. eska and esma may 
perhaps be derivatives. 3 Istu in this case would be the older 
form and the ending -tu would be simply the sign of the femi- 
nine. Istu is written iltu in a few passages (Delitzsch, HWb. 
152), a form in which the vowel may have approached very 
closely to the u in ultu, a thick i like that heard in modern 
Arabic. Ultu may have originated in this way. 

3. itti. The primary meaning of itti is 'alongside of, by'; cf. 
V. R. 10, 2. From this are derived five secondary uses : a. 
ittiki 'with,' as in lullik 'I will go with thee,' Asurb. Sm. 125, 62 ; 
also with verbs of speaking, as qibu, Asurb. v. 25, dabdbu, Asurb. 
iii. 84, etc. b. 'besides, as well as (among),' Tig. ii. 19 ; 61. A 
somewhat unusual use of itti with manu is seen in Tig. iv. 30-1, 
itti dac/il pdn Asur belea amnusunuti 'I reckoned them among 
the subjects of A. my lord.' o. 'against,' only with verbs of 
fighting and rebelling, such as maxd^u, Samsi Ram. iv. 42, 
nakdru, Asurb. iv. 100, and balkdtu ; e. g. ittia usbalkitma 'he 
made (them) rebels against me,' Sarg. Prunkiuschr. 34 (cf. 
DJ? On^J, 2 K. xiii. 12). d. Possibly connected with this idea 
of hostility appears the rare sense 'away from,' e. g. ittigaVani 
dannuti — lusirida 'I brought down from the mighty hilltops,' 
Tig. iii. 17, and IV. R. 59, nr. 2, 20 b, itti lumni sutiqanni 'save 
me from the evil'; cf. also itti puli u eprisa utir 'I cleaned it of 
its stones and dirt,' Rammannir. obv. 6. e. Finally, itti is em- 
ployed very rarely instrumentally, ' by means of,' as in itti puli 
u Spri — Spus 'I built it by means of stones and earth,' IV. R. 39, 

1 In spite of Delitzsch, Prol. 132 ff., 141, rem. 

2 The form istanu, syn. irtanu, V. R. 31, 40 e. f., has no connection 
with this. 

3 Westa may also be derived from this stem, but Dillmann {Aeth. 
Oram. 311) makes it a derivative from wasafa 'be in the middle.' If 
this is so, we must suppose that the original t became assimilated to f 
under the influence of the sibilant (see JAOS. xvi. p. ccxix n.). 
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5 b. This signification belongs properly to ina (JAOS. xvi. p. 
ccxxiii). 

The form issi, isi = itti, found e. g. IV. R. 01, 17 b, is an 
instance of the aspirated post-vocalic t (th) = s (absence of dag. 
lene), as in the modern German pronunciation of Hebrew rSsis for 
rSsith. This phenomenon is also found in ma'assu for md'adtu 
and in kasa, kasi for kata, kati (Haupt, ZK. ii. 282). The 
Assyrian post-vocalic t may frequently have been pronounced s, 
even when written t. 

The Heb. J"1K> whose fundamental meanings are the same as 
those of itti, ' alongside of, in company with,' is certainly a cog- 
nate. Itti is clearly a fem. of idu 'side '; cf. itu 'side '= *idtu, 
which itself is used as a prep. ; itdsa (accus.) ' near it,' Esarh. vi. 16. 
It has been conjectured that Eth. enta may also be a development 
from the primitive stem J1K 1 = itu, ittu, but this is doubtful. 2 

Other independent prepositions which do not occur in such a 
variety of meanings as the four just discussed are elldmu, elldnu, 
ulldnu, asm, gddu, Jet, (aM), kima, kilm, Mm, Idm, mdla, nis, pux, 
and sut. 

4. ellclmu is used in the sense 'before,' both locally (Senn. 
ii. 77) and temporally (V. R. 4, 127). It is a cognate of 
the Hebrew architectural expression D^'Nt. D^N) 3 Ezek. xl. 16, 
36, vpovaos, 'the front part or room of a temple' (also D^X, 
1 K vii. 6-8). 

5. ellclnu (from \i~?y), originally a substantive denoting the 
upper part, means simply 'position over or above'; Asurn. ii. 130. 
The form elSnu is found Khors. 154 ; eUn Senn. Bell. 58. Motion 
upwards is expressed by ana with eldni or eltni. 

6. ullclnu (also from ThV) i § use( ^ prepositionally in two 
senses; viz. 'before'; e. g. ulldnia 'before me (temp.),' Senn. iv. 
5; and 'without' {sine), as in ulldnuku 'without thee,' Nbk. i. 
55. Its substantival force is distant past time. 

7. a§SU is used primarily with infinitives in the sense 'in order 
to '; * assu dandn Asur bSlia nise kullumimma ' in order to show 
the people the power of A. my lord,' Esarh. ii. 20-1. It appears 
secondarily in two distinct senses; a. 'by reason of '; asm ipUti 

1 See Delitzsch, Prol. 115. 

8 Cf. ZDMG. xl. 738 ft, and Haupt, ZA. ii. 279. 

3 Haupt, Assyr. E-vowel, 14. 

4 Also ana, JAOS. xviii. 358. 
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anndti 'on account of these things,' K. 2675 rev. 10; and, J. 
'concerning, regarding'; assu tibUt Eldme 'concerning the 
approach of the Elamites,' Asurb. Sm. 119, 20. Its conjunctival 
force is always 'because,' "V". R. 2, 112. 

Delitzsch considers it a combination of ana + Su=*ansu=aSSu 
{HWb. 151), but this is doubtful, first, because the preposition 
is written assa, K. 84, 27, in the accus., which would seem to 
imply that it was regarded as a noun, and, secondly, because ana 
is never combined directly with a suffix. Assu is probably a 
masc. formation from the same directive stem -\/as, is, 1 from 
which we have the feminine forms istu, ultu. 

8. getdu (ga-a-du, Sarg. Ann. 47, but generally ga-du) is em- 
ployed exactly like adi 'until' (temp.); gddu ullu libur 'may it 
(the temple) last for ever,' Nbk x. 4; and 'together with'; nise 
Ahkadi gddu Ealda 'the people of A. together with K.,' Asurb. 
iv. 97. 

It is possible that this somewhat rare word may be etymologi- 
cally connected with some stem "JJ, a metathesis of which 
seems to exist in the Eth. t&qd, teqd, 2 used prepositionally, 'near, 
hard by,' Matth. xx. 30; Ex. xxix. 12. It is doubtful, however, 
whether any connection can be established between Eth. taqaqa 
and Heb. 11X The latter is represented in Eth. by geddd. 

9. kl {aki with the demonstr. K prefixed) and the mimmated 
form Mma 3 denote fundamentally the idea of similarity to. 
This primary meaning appears in a great number of passages. 
Thus, hi mi. 'like water,' Mich. iv. 8; ttmu aki annima 'an 
account like these,' K. 181, 54 ; Mma sade" 'like mountains,' Ram- 
mannir. obv. 31. Kima is the preposition regularly used with 
emu 1 'be like'; Mma til abubi tisemesu 'I made it like a ruin,' 
Sarg. Prunkinschr. 134, but also M NE. 48, 182, var. It is easy to 
see how the sense 'according to' was developed from this; cf. the 
common expression ki pi musaria 'according to (the mouth) of 
my document,' Asurn. Mon. 54; aki duppe Sa £illa 'according 
to the tablets of Q.,' Str. ii. 964, 7. Furthermore, aki appears in 
the allied sense 'for, instead of; aki 1/3 mani kaspi 'for 1/3 

1 BA. i. 442. 

2 taqaqa, Dillm. Lex. 1224. 

3 kimma, IV. R. 9, 44 b. 

4 See Prince, Mene, Mene, 74. j?m,# is the same stem as Heb. QV 
' with'; cf. Assyr. masalu == e~mil, V. R. 47, 23 a, and Eth. mesla ' with'; 
Heb. 3«7B>Oi. 
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mina of silver,' Strm. ii. 348, 6. Aki and kima are used as con- 
junctions both alone and with sa in this same sense, IV. R. 49, 
46 a. Ki Id means 'against, without,' Sarg. Prunkinschr. 124. 

A second development is seen in expressions where ki means 
' as, for the purpose of,' usurping one of the functions of ana. ' 
Thus, ki UtiXti 'as hostages,' Asurn. 1. 108. Ki Id with the infin. 
as the negative of this idea has the force 'in order not to '; ki Id 
amdri 'in order not to see,' 1. R. 27, nr. 2, 65. In such expres- 
sions as ki Sa, aki sa, the sa must he treated quite separately from 
the ki and aki. Both prepositions are used very commonly as 
conjunctions 'as, just as.' Ki also appears with the sense 'when, 
if,' and kima means 'as soon as' in K. 525, 39. 

Cognates of ki exist in Heb. 3 (*3) and Arabic jj. It is prob- 
able that the original form of the preposition was ka, with the 
accus. vowel. The Heb. 5 is used rather more variedly than 
Assyr. ki. It corresponds exactly to ki in the usual senses ' like, 
even as, according to,' but not in the quantitative uses, as, for 
example, D'Qfi DVD 'nearly a whole day,' or 0*J£J> "IC^D 
' about ten years,' etc. The Hebrew differs also in having a dis- 
tinct fuller form for the conjunction; *3. In the Arabic i*J the 
original substantival force appears perhaps even more strongly 
than in Hebrew or Assyrian. It always means 'like,' and is 
invariably construed with the genitive. 3 

10. kflm and kem, 'instead of,' are constructs of ktimu and 
Mmu respectively, from Q13 'to stand'(?). Kilm appears more 
often as a subst. than a prep., but cf. V. R. 8, 46 ; Mm, however, 
is always used prepositionally. 

It is quite possible that the stem DID, in spite of the D, is 
identical with the common Semitic Dip. It is not unusual to 
find in Assyrian t for t and k lor q, especially before the hard 
vowels a and u. This is because the pronunciation of t and k 
before these vowels is very close to that of t and q, so that no 
inconsistency was felt by the writer; cf. axtu for axtu, IV. R. 
10, 40 b. 

11. 1dm has only the temporal meaning 'before'; la-am Sarnsi 
napdxi 'before sun-rise,' Asurn. ii. 106. It is probably a com- 
bination of the negative Id with the mimmation ; cf. ina sSri Mm 
samas ape 'in the morning not yet' the sun having risen' (be- 

1 JAOS. xviii. 358. 

2 Oaspari, Arab. Gram. § 354, rem. c. 

3 Ana Id, JAOS. xviii. 356 and n. 7. 
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fore), IV. R. 3, 38-9 a. The etymological Arabic equivalent 

{•J is used as a pure negative with the Jussive, which then repre- 
sents the ordinary Perfect. 

12. mdla, possibly from 71Q , means, a. 'for the purpose of,' ' 
mdla aban 'for a stone,' I. R. 7, nr. E. 5; and, b. 'in company 
with' (II Wb. 409). 

13. nis is the usual particle of adjuration, generally found with 
tamiX or saqdru ; nis ilisunu itrwd nis sarrisunu isquru 'they 
swore by the name of their god, they asseverated by the name of 
their king' {HWb. 483). 

14. pux. The preposition pux has just been discovered by 
Meissner in a newly published legal tablet, K. 4223. It seems to 
be used in the sense 'instead of commonly expressed by Mm, 
e. g. puxsu, col. iii. 28. It is probably a derivative from puxxfl 
' to exchange.' 2 

15. §ut, the last of the strictly independent prepositions, is 
syntactically closely allied to sa, both as a nota gen. and as a 
relative ; ildni sut same u erpitim 'the gods of heaven and earth,' 
V. R. i. 86. In Asurb. v. 36, sut means 'on account of; sut 
amdti anndti 'because of these things.' Sut is clearly a fem. 
constr. formation from the same demonstrative stem as sa. The 
various uses of sa have been exhaustively treated by Kraetzsch- 
mar in BA. i. 379-442. 

II. The most important prepositions of the second class which 
may be used as supplements to the independent prepositions are 
eli (syn. muxxi), $ir, and arki. 

1. eli," from m 'go up' (Heb. nty Ar. J*£-), denotes funda- 
mentally 'that which is above,' and must be understood thus when 
found combined with ana, ina, adi, ultu, or istu. Its primary 
meaning, therefore, is 'over,' as in eli ndri 'over the river,' Str. 
ii. 435 (cf. Heb. ty DpH , 2 S. xxiii. 1, and *?# 'over,' Job xxix- 

3; also Ar. iaSLa. J^c). From this comes its second and very 
common meaning ' upon ' (local, or motion on), in which sense it is 

used both alone and in combination with ina, (so also *7y, ^s- 
and Eth. Wei). 



• JAOS. xviii. 358. 

2 BA. iii. 497. 

3 Eli is written also el, IV. R. 12, obv. 16, and Hi, K. 4931, obv. 16 
(also ela, elat, Delitzsch, Assyr. Oram. 223). 
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From these two conceptions are developed nine secondary sig- 
nifications : a. With verbs of imposing, either alone (Asurn. 
i. 17), or with ana (Asurn. ii. 11), or with ina (Tig. v. 80). 
b. With verbs of adding ; thus ruddu (V. R. 7, 5). c. The eli 
of the comparative 'more than' seems to be a development from 
b.; eli sarrdni abia ' more than the kings my fathers,' Sarg. Cyl. 
48 (cf. "VtliS *?y 'more than thy brethren,' Gen. xlviii. 22; Ar. 

xXL3iL».JI ^,£. |»i>! J»oi 'the preference for Adam over (more 

than) the angels'), d. To these should be added eli in the sense 
'except'; eli idsi 'except me,' V. R. 6, 4 (cf. *Jfl *7Jf 'except me,' 
Ex. xx. 3 ; Eth. Id'el, Gen. xxxi. 50). e. The common use of ina 
eli 'concerning, relating to,' is a legitimate development from the 
idea 'upon' (Heb. ty Jim, I K. xxii. 8; Ar. vlAJ<J> J^ JlS); as is 
also,/", the causal eli, 1 as eli amm&ti anndti 'on account of these 

things,' V. R. 4, 21 OIDH DJJ> ty , Esth. ix. 26 ; Ar. gUSs, 'be- 
cause of it'), g. The use of the preposition with verbs of motion, 
almost in the sense of ana 'towards,' is very common; cf. eli 
Tarqit . . . ■Ama'iru rakbSsu 'he sent his messengers unto T.,' 
Asurb. i. 123-4. This of course occurs quite ordinarily in com- 
bination with adi and una (?]?, 1 S. ii. 1 1 and Ar. /—*-*■' J*-* 
' unto good,' with tU^a. ' impel '). h. Just as we find ana used as 
a Dat. Coma, so eli also is commonly employed with tdbu ; sa 
Sangutsu eli ildna itibu 'whose priesthood was pleasing to the 
gods,' Shalm. Obel. 18 fry DID, Esth. iii. 9; ty DPT^J, J«d. 
ix. 17). i. Finally, eli appears in the same way as a Dat. 
Incomm., 'against,' with verbs denoting hostile action, Asurb. iii. 50 
(y$ ' against,' Jud. xvi. 12; Ar. ad-e jTT"^ ' he went a S ainst 
him'). 3 ^ 

eli is found combined with ana and ina in all the above signifi- 
cations. 

2. muxxu, an exact synonym of eli, appears in nearly all the 
meanings just mentioned (ITWb. 398). It is probably a loan- 
word from the non-Semitic mux, 'top, upper part.' 

3. £&r is the constr. of $2ru ' back ' (the upper part), and, like 
muxxu, is used exactly like eli, although not so extensively. 

1 JAOS. xvi. p. ccxxiv. 

2 Both ^ W and Jt*£ have developed many uses which are not found 
with eli. 
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Thus, ' upon,' ukin pdrussu ' I laid on him,' Senn. Bav. 56 ; pir tamli 
Sdtu 'on this foundation,' Senn. vi. 41 ; and in the sense of motion 
towards, p$rus$u ipxurHma 'they gathered unto him,' Senn. v. 
11. It means also 'against,' Senn. v. 61. It is combined with 
ultu, III. R. 4, nr. 4. 49 ; ultu fir sise 'from on the horses.' 

The similarity of piru 'back' (j~$&) to piru 'field' (Sy^) has 
caused the ideogram of the latter E. DIN. to be frequently used 
to express the former. 

4. arki, gen. of arku 'rear,' is used prepositionally alone and 
with ana and ina; a. in the local sense, o, position ; arkia umaSSir 
'I left behind me,' III. R. 15 c. iv. 15 ; /?, motion; arkisunu 14 Mi 
' I went up after them,' Tig. iii. 25 ; and y, hostile ; arki limutti 
tebU 'has he pursued after the evil?' IV. R. 51, 9 b. b. In the 
temporal sense, arkisu ' after him,' Senn v. 3-4. Arku is also 
used adverbially, both locally and temporally. 

Cognates of arku are "TV. fOT, and Ar. d^j (see Lagarde, 
Ubersioht, 72). 

The remaining dependent prepositions of less importance syn- 
tactically, which occur both alone and combined with adi, ana, 
ina, istu, and ultu, are fifteen in number. 

5. irtu ' breast ' is used prepositionally in the sense ' against,' 
I. R. 47, col. v. 43. 

6. balu 'without,' from baM 'nothing' (Heb. ^3 ; Ar. <J»-?), 
occurs with ina, and is probably a combination of the preposi- 
tional element 3 and the negative element 1(d). 1 

7. birit, constr. of birtu 'middle,' 'between' is generally con- 
strued with ina and ana: It means also 'among,' Asurn. ii. 78, 
and 'within,' Beh. 8, 9, 95. The forms beri, biri, Nbk. viii. 52, 
V. R. 9, 58 must be classified here. The derivation is uncertain 
{HWb. 183). 

8. battubatti, batabati 'around, about,' IV. R. 61, 25 b, is 
combined with ina and istu. 

9. tix (constr. of tixu) 'near to,' Tig. jun. obv. 24, and with 
ina, IV. R. 27, 48b. For texu 'touch,' cf. Jim 'push,' Ar. L&.£. 

10. qirib, constr. of qirbu 'midst,' is of very common occur- 
rence. 



1 The prep. 3 is found in the stem basu = ba + su (Haupt). It 
occurs also in the Canaanitish gloss badiu 'in his hand' in Tell-el- 
Amarna Letters, no. 72. 
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11. libbu 'heart, midst,' is a syn. of qirbu. The use of both 
these prepositions, as well as that of qabal, is dependent on that 
of ina and ana. 

1 2. lap&ni, a combination of the ancient Semitic prepositional 
element la with panu 'face.' Its primary meaning is local, thus : 
'to flee before,' Esarh. i. 15. Hence 'fear before,' Senn. vi. 7-8 
(cf. 1 Chr. vi. 17). 

13. maxar' (constr. of maxru) 'before,' is used with adi, ina, 
and ana both temporally and locally. 

14. pan, constr. of panu 'face,' 'before,' is construed with 
ana, ina, ultu, and istu, and is used both temporally and locally. 
For istu pan with paldxu 'fear,' cf. Asurn. ii. 80, 61-2. 

15. pi, gen. of pOL 'mouth,' 'according to' is combined with hi, 
but occurs also alone as a pure preposition, I. R. 27, nr. 2, 45. 

16. piit, fem. of pH 'mouth,' means 'opposite' (freq.), and 
'instead of (against), for,' especially in the contracts {HWb. 518). 
The dental is not quite certain, but it is probably t, although 
written occasionally t (see above on Jcilm). 

17. qabal, constr. of qablu 'midst,' occurs alone and with ana, 
ina, and ultu. It is a syn. of qirbu, libbu. 

18. §apal (constr. of Saplu) 'below', also Supli, with ina, 
Sarg. Cyl. 77. 

19. targu, lit. 'direction,' is used locally with ina 'at, near,' 
Synchr. Hist. ii. 16, and with ana 'towards, against,' Sarg. Prunk- 
inschr. 25 ; and temporally, ina turpi abia 'at the time of my 
fathers,' Esarh. iv. 23. 

The following table will illustrate more fully than a long dis- 
cussion could do the great variety and flexibility of Assyrian 
prepositional usage, and will also demonstrate to how great an 
extent the different prepositional meanings overlap. 

Above, see Over. As (instead of), M. 

According to, akt, ki, pi, hi pi. As soon as, ultu, hima. 

Adverbial use, ina, ana, adi, adi At, ina. 

la. At the time, ina tarci. 

After, arki (temp, and local). Before, ana, ina, maxar, ana pan, 

Against, eli, ana, ina, irtu (ina), ina pan, ellamu, lapani (temp. 

itti, ki Id, cir, tarcu. and local). 

Among, ina, itti, birit. Before (temp.), ullttnu, lam, ana la. 

Around, battubatti (ina). Behind, arki. 

As (in order to be), ana, ina. Below, ina sapli, ina Supli. 

1 Cf . mixrit (local), Sarg. Prunkinschr. 162. 
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Besides, itti. 

Between, biri, birit. 

By (near), fix, ina tarci. 

By (swearing), niS. 

By means of, ina, itti. 

By reason of, eli, ultu, ina, aSSn, 

sut. 
Concerning, ina, eli, assu. 
During, ina, adi. 
Except, eli. 

For (the benefit of), ana. 
For (in order to be), ana, ina, ki, 

mala. 
From, ultu, ina, istu, itti. 
In, ina. 

In spite of, ina. 
In order to, ana, assu. 
In order not to, ana Id, ki Id. 
Instead of, aki, kum, Mm, pux. 
Instead of (for), ina put. 
Into, ina, qirib {ana, ina), libbi 

(ana, ina), qabal {ana, ina). 
Just as, ki, kima. 



Like, ki, kima. 

More than, eli. 

Near, see By. 

Of (part.), ina, sa, hit. 

Of (with palaxu), ina, istu pan. 

Out of, ina, ultu, istu. 

On, eli, ina, ina libbi, muxxi, cir. 

Opposite to, put, ina put. 

Over, ina, eli, elldmu. 

Since, ultu. 

To (dat.), ana. 

Together with, adi, ana, istu, itti, 

gddu. 
Toward, eli, adi, ana, adi eli, ana 

eli, ana tarci. 
Until, adi, ana, gddu. 
Unto, eli, ana, ina, cir (w. paxaru). 
Upon, see On. 
When, ina with infin., ki. 
With, itti ; see Together with. 
Within, ina. 
Without (sine), ulldnu, ana Id, balu, 

ina balu. 



